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Saturs 
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Eiropas Savienības 

Oficiālais Vēstnesis 

Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu 
laika posmu. 

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.  
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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 674/2014 

(2014. gada 12. jūnijs) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Charolais (ACVN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 21. novembra Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības 
produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (1) un jo īpaši tās 52. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu Francijas pieteikums, kurā lūgts reģis­
trēt nosaukumu Charolais, ir publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (2). 

(2)  Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildumiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 51. pantu, 
tāpēc nosaukums Charolais būtu jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas pielikumā minētais nosaukums ar šo tiek ierakstīts reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 12. jūnijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 
Dacian CIOLOȘ  

20.6.2014. L 180/1 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp. 
(2) OV C 28, 31.1.2014., 16. lpp. 



PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.3. grupa. Siers 

FRANCIJA 

Charolais (ACVN)  

20.6.2014. L 180/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 675/2014 

(2014. gada 18. jūnijs), 

ar ko nosaka aizliegumu Dānijas karoga kuģiem zvejot tūbītes Savienības ūdeņos 2. tūbīšu pārval­
dības apgabalā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 20. novembra Regulu (EK) Nr. 1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, 
lai nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteikumiem (1), un jo īpaši tās 36. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Padomes Regulā (ES) Nr. 43/2014 (2) ir noteiktas kvotas 2014. gadam. 

(2)  Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai kuģi, kas 
reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā norādītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2014. gadam iedalīto 
kvotu. 

(3)  Tāpēc jāaizliedz ar šo krājumu saistītas zvejas darbības, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kvotas pilnīga apguve 

Nozvejas kvotu 2014. gadam, kura šīs regulas pielikumā minētajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam, 
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas. 

2. pants 

Aizliegumi 

Ar šīs regulas pielikumā norādīto krājumu saistītas zvejas darbības, kuras veic pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi 
vai kuģi, kas reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegtas no minētajā pielikumā noteiktās dienas. Konkrēti, pēc minētās dienas 
ir aizliegts paturēt uz kuģa, pārvietot, pārkraut citā kuģī vai izkraut zivis, ko minētie kuģi nozvejojuši no šā krājuma. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 18. jūnijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektore 
Lowri EVANS  
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(1) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp. 
(2) Padomes 2014. gada 20. janvāra Regula (ES) Nr. 43/2014, ar ko 2014. gadam nosaka konkrētu zivju krājumu un zivju krājumu grupu 

zvejas iespējas, kuras piemērojamas Savienības ūdeņos un – attiecībā uz Savienības kuģiem – konkrētos ūdeņos, kas nav Savienības ūdeņi 
(OV L 24, 28.1.2014., 1. lpp.). 



PIELIKUMS 

Nr. 06/TQ43 

Dalībvalsts Dānija 

Krājums SAN/234_2 

Suga Tūbītes (Ammodytes spp.) 

Zona Savienības ūdeņi 2. tūbīšu pārvaldības apgabalā 

Aizlieguma datums 22.5.2014.   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 676/2014 

(2014. gada 19. jūnijs), 

ar ko attiecībā uz vielu “triklabendazols” groza Regulu (ES) Nr. 37/2010 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 6. maija Regulu (EK) Nr. 470/2009, ar ko nosaka Kopienas 
procedūras farmakoloģiski aktīvo vielu atlieku pieļaujamo daudzumu noteikšanai dzīvnieku izcelsmes pārtikas 
produktos, ar ko atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 2377/90 un groza Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2001/82/EK un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 726/2004 (1), un jo īpaši tās 14. pantu saistībā ar 
17. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Zāļu aģentūras atzinumu, ko sagatavojusi Veterināro zāļu komiteja, 

tā kā: 

(1) Tādu farmakoloģiski aktīvo vielu atlieku maksimāli pieļaujamais saturs (turpmāk “MRL”), kuras Savienībā pare­
dzētas izmantošanai veterinārajās zālēs produktīviem dzīvniekiem vai lopkopībā lietojamos biocīdos, ir jānosaka 
saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 470/2009. 

(2)  Farmakoloģiski aktīvās vielas un to klasifikācija pēc to atlieku maksimāli pieļaujamā satura dzīvnieku izcelsmes 
pārtikas produktos ir izklāstītas Komisijas Regulas (ES) Nr. 37/2010 (2) pielikumā. 

(3)  Triklabendazols pašlaik ir iekļauts Regulas (ES) Nr. 37/2010 pielikuma 1. tabulā kā atļautā viela attiecībā uz visu 
atgremotāju muskuļiem, taukiem, aknām, nierēm un pienu. Minētās vielas atlieku maksimāli pieļaujamais saturs, 
kas noteikts uz laiku un attiecināms uz visu atgremotāju pienu, bija spēkā līdz 2014. gada 1. janvārim. 

(4)  Pēc papildu datu iesniegšanas un novērtēšanas Veterināro zāļu komiteja ieteica triklabendazola pagaidu MRL 
noteikt par galīgu visu atgremotāju pienā. 

(5)  Tāpēc Regulas (ES) Nr. 37/2010 pielikuma 1. tabulā būtu attiecīgi jāgroza ieraksts par triklabendazolu. 

(6)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Veterināro zāļu pastāvīgās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (ES) Nr. 37/2010 pielikumu groza atbilstīgi šīs regulas pielikumam. 
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(1) OV L 152, 16.6.2009., 11. lpp. 
(2) Komisijas 2009. gada 22. decembra Regula (ES) Nr. 37/2010 par farmakoloģiski aktīvajām vielām un to klasifikāciju pēc to atlieku maksi­

māli pieļaujamā satura dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos (OV L 15, 20.1.2010., 1. lpp.). 



2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 19. jūnijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  

20.6.2014. L 180/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 37/2010 pielikuma 1. tabulā ierakstu par vielu “triklabendazols” aizstāj ar šādu: 

Farmakoloģiski aktīvā 
viela Marķieratliekas Dzīvnieku suga MRL Izmeklējamie audi 

Citi noteikumi (saskaņā ar Regulas 
(EK) Nr. 470/2009 14. panta 

7. punktu) 
Terapeitiskā klasifikācija 

“Triklabendazols To ekstrahējamo 
atlieku summa, ko var 
oksidēt līdz ketotrikla­
bendazolam 

Visi atgremotāji 225 µg/kg 

100 µg/kg 

250 µg/kg 

150 µg/kg 

10 µg/kg 

Muskuļi 

Tauki 

Aknas 

Nieres 

Piens 

IERAKSTA NAV Pretparazītu līdzekļi/līdzekļi 
pret endoparazītiem”   

20.6.2014. 
L 180/7 

Eiropas Savienības O
ficiālais Vēstnesis 

LV    



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 677/2014 

(2014. gada 19. jūnijs), 

ar ko groza Regulu (ES) Nr. 37/2010 attiecībā uz vielu “kabergolīns” 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 6. maija Regulu (EK) Nr. 470/2009, ar ko nosaka Kopienas 
procedūras farmakoloģiski aktīvo vielu atlieku pieļaujamo daudzumu noteikšanai dzīvnieku izcelsmes pārtikas 
produktos, ar ko atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 2377/90 un groza Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2001/82/EK un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 726/2004 (1), un jo īpaši tās 14. pantu saistībā ar tās 
17. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Zāļu aģentūras atzinumu, ko formulējusi Veterināro zāļu komiteja, 

tā kā: 

(1)  Farmakoloģiski aktīvo vielu, kas Savienībā paredzētas izmantošanai veterinārās zālēs produktīvajiem dzīvniekiem 
vai biocīdos produktos, kurus izmanto lopkopībā, maksimāli pieļaujamais atlieku daudzums (turpmāk “MRL”) ir 
jānosaka saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 470/2009. 

(2)  Farmakoloģiski aktīvās vielas un to klasifikācija pēc MRL dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos ir noteiktas 
Komisijas Regulas (ES) Nr. 37/2010 (2) pielikumā. 

(3) Eiropas Zāļu aģentūrai tika iesniegts pieteikums noteikt kabergolīna maksimāli pieļaujamo atlieku daudzumu liel­
lopu sugām. 

(4)  Veterināro zāļu komiteja ieteica noteikt kabergolīna MRL liellopu sugu dzīvnieku taukos, aknās, nierēs, muskuļos 
un pienā. 

(5) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 470/2009 5. pantu Eiropas Zāļu aģentūrai jāizskata iespēja izmantot kādai farmako­
loģiski aktīvai vielai kādā konkrētā pārtikas produktā noteikto MRL arī citam pārtikas produktam, kas iegūts no 
vienas un tās pašas sugas, vai iespēja kādai farmakoloģiski aktīvai vielai noteikto MRL vienai vai vairākām sugām 
izmantot arī citām sugām. 

(6) Veterināro zāļu komiteja secināja, ka attiecībā uz šo vielu ekstrapolācija uz citām produktīvajām sugām nav atbal­
stāma. 

(7)  Tādēļ būtu jāgroza Regula (ES) Nr. 37/2010, lai iekļautu vielu kabergolīnu attiecībā uz liellopu sugām. 

(8)  Ir lietderīgi noteikt samērīgu laikposmu, kurā attiecīgās ieinteresētās personas varētu veikt pasākumus, kas varētu 
būt nepieciešami, lai nodrošinātu jaunā noteiktā MRL ievērošanu. 

(9)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Veterināro zāļu pastāvīgās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (ES) Nr. 37/2010 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 
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(1) OV L 152, 16.6.2009., 11. lpp. 
(2) Komisijas 2009. gada 22. decembra Regula (ES) Nr. 37/2010 par farmakoloģiski aktīvajām vielām un to klasifikāciju pēc to atlieku maksi­

māli pieļaujamā satura (OV L 15, 20.1.2010., 1. lpp.). 



2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2014. gada 18. augusta. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 19. jūnijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  

20.6.2014. L 180/9 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 37/2010 pielikuma 1. tabulā alfabēta kārtībā iekļauj ierakstu par šādu vielu: 

Farmakoloģiski aktīvā 
viela Marķieratliekas Dzīvnieku suga MRL Izmeklējamie audi Citi noteikumi (saskaņā ar Regulas (EK) 

Nr. 470/2009 14. panta 7. punktu) Terapeitiskā klasifikācija 

“Kabergolīns Kabergolīns Liellopi 0,10 µg/kg Tauki IERAKSTA NAV Prolaktīna inhibitors” 

0,25 µg/kg Aknas 

0,50 µg/kg Nieres 

0,15 µg/kg Muskuļi 

0,10 µg/kg Piens   

20.6.2014. 
L 180/10 
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 678/2014 

(2014. gada 19. jūnijs), 

ar ko groza Īstenošanas regulu (ES) Nr. 540/2011 attiecībā uz apstiprinājuma periodu pagarināšanu 
darbīgajām vielām klopiralīdam, ciprodinilam, fozetilam, pirimetanilam un trineksapakam 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 21. oktobra Regulu (EK) Nr. 1107/2009 par augu aizsardzības 
līdzekļu laišanu tirgū, ar ko atceļ Padomes Direktīvas 79/117/EEK un 91/414/EEK (1), un jo īpaši tās 17. panta pirmo 
daļu, 

tā kā: 

(1)  Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 (2) pielikuma A daļā noteiktas darbīgās vielas, kuras uzskata par 
apstiprinātām saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1107/2009. 

(2)  Apstiprinājuma periods darbīgajām vielām klopiralīdam, ciprodinilam, fozetilam un trineksapakam beigsies 
2017. gada 30. aprīlī, savukārt darbīgajai vielai pirimetanilam – 2017. gada 31. maijā. Ir iesniegti pieteikumi ar 
lūgumu atjaunot šo darbīgo vielu apstiprinājumu. Uz minētajām darbīgajām vielām attiecas Komisijas Īstenošanas 
regulā (ES) Nr. 844/2012 (3) noteiktās prasības, tādēļ pieteikuma iesniedzējiem nepieciešams dot pietiekami ilgu 
laiku, lai pabeigtu atjaunošanas procedūru saskaņā ar minēto regulu. Tādējādi šo darbīgo vielu apstiprinājumi, 
visdrīzāk, zaudēs spēku, pirms tiks pieņemts lēmums par to atjaunošanu. Tādēļ ir jāpagarina to apstiprinājuma 
periodi. 

(3)  Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Īstenošanas regula (ES) Nr. 540/2011. 

(4)  Ņemot vērā mērķi, kas izvirzīts Regulas (EK) Nr. 1107/2009 17. panta pirmajā daļā, gadījumos, kad ne vēlāk kā 
30 mēnešu laikā pirms šīs regulas pielikumā noteiktā attiecīgā termiņa beigu datuma nav iesniegta papildu doku­
mentācija saskaņā ar Īstenošanas regulu (ES) Nr. 844/2012, Komisija termiņa beigas nosaka tajā pašā datumā, 
kāds bijis noteikts pirms šīs regulas pieņemšanas, vai agrākajā iespējamajā datumā pēc tās pieņemšanas. 

(5)  Ņemot vērā mērķi, kas izvirzīts Regulas (EK) Nr. 1107/2009 17. panta pirmajā daļā, gadījumos, kad Komisija 
pieņem regulu, kurā noteikts, ka kādai šīs regulas pielikumā minētajai darbīgajai vielai nav atjaunots apstiprinā­
jums, jo nav izpildīti apstiprinājuma kritēriji, Komisija termiņa beigas nosaka vai nu tajā pašā datumā, kāds bijis 
noteikts pirms šīs regulas pieņemšanas, vai regulas spēkā stāšanās datumā, izvēloties attiecīgo vēlāko datumu, ja 
vien nav atjaunots darbīgās vielas apstiprinājums. 

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 pielikuma A daļu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 
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(1) OV L 309, 24.11.2009., 1. lpp. 
(2) Komisijas 2011. gada 25. maija Īstenošanas regula (ES) Nr. 540/2011, ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 

Nr. 1107/2009 attiecībā uz darbīgo vielu sarakstu (OV L 153, 11.6.2011., 1. lpp.). 
(3) Komisijas 2012. gada 18. septembra Īstenošanas regula (ES) Nr. 844/2012, ar ko nosaka noteikumus, kas vajadzīgi darbīgo vielu ap­

stiprinājumu atjaunošanas procedūras īstenošanai, kā paredzēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1107/2009 par augu 
aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū (OV L 252, 19.9.2012., 26. lpp.). 



2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 19. jūnijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO   

PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 540/2011 pielikuma A daļu groza šādi: 

1)  sestajā ailē “Apstiprināšanas termiņa beigas” attiecībā uz 129. ierakstu par klopiralīdu datumu “2017. gada 30. aprīlis” 
aizstāj ar “2018. gada 30. aprīlis”; 

2)  sestajā ailē “Apstiprināšanas termiņa beigas” attiecībā uz 130. ierakstu par ciprodinilu datumu “2017. gada 30. aprīlis” 
aizstāj ar “2018. gada 30. aprīlis”; 

3)  sestajā ailē “Apstiprināšanas termiņa beigas” attiecībā uz 131. ierakstu par fozetilu datumu “2017. gada 30. aprīlis” 
aizstāj ar “2018. gada 30. aprīlis”; 

4)  sestajā ailē “Apstiprināšanas termiņa beigas” attiecībā uz 132. ierakstu par trineksapaku datumu “2017. gada 
30. aprīlis” aizstāj ar “2018. gada 30. aprīlis”; 

5)  sestajā ailē “Apstiprināšanas termiņa beigas” attiecībā uz 135. ierakstu par pirimetanilu datumu “2017. gada 31. maijs” 
aizstāj ar “2018. gada 30. aprīlis”.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 679/2014 

(2014. gada 19. jūnijs), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO regula) (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus notei­
kumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 19. jūnijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 
(2) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 MK  62,7 

TR  83,5 

ZZ  73,1 

0707 00 05 MK  50,7 

TR  84,7 

ZZ  67,7 

0709 93 10 TR  111,0 

ZZ  111,0 

0805 50 10 AR  96,2 

TR  141,7 

ZA  130,2 

ZZ  122,7 

0808 10 80 AR  101,6 

BR  88,2 

CA  102,6 

CL  104,4 

CN  130,3 

NZ  135,0 

US  223,4 

ZA  115,6 

ZZ  125,1 

0809 10 00 TR  246,7 

ZZ  246,7 

0809 29 00 TR  386,5 

ZZ  386,5 

0809 30 MA  135,6 

MK  87,8 

ZZ  111,7 

(1)  Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“cita izcelsme”.   
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS 

(2014. gada 16. jūnijs), 

ar ko Lēmumu 1999/70/EK par dalībvalstu centrālo banku ārējiem revidentiem groza attiecībā uz 
Maltas Centrālās bankas (Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta) ārējo revidentu 

(2014/370/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Protokolu (Nr. 4) par Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas statūtiem, kas pievienots 
Līgumam par Eiropas Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, un jo īpaši tā 27. panta 1. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Centrālās bankas Ieteikumu ECB/2014/20 (2014. gada 17. aprīlis) Eiropas Savienības Padomei par 
Maltas Centrālās bankas ārējo revidentu (1), 

tā kā: 

(1) Eiropas Centrālās bankas (ECB) un Eurosistēmas valstu centrālo banku pārskati jārevidē neatkarīgam ārējam revi­
dentam, kuru ieteikusi ECB Padome un apstiprinājusi Eiropas Savienības Padome. 

(2)  Pašreizējā Maltas Centrālās bankas (Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta) ārējā revidenta pilnvaru termiņš 
beidzās pēc 2013. finanšu gada revīzijas pabeigšanas. Tādēļ ir jāieceļ ārējais revidents laikposmam, kas sākas 
2014. finanšu gadā. 

(3)  Maltas Centrālā banka (Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta) par savu ārējo revidentu no 2014. līdz 
2018. finanšu gadam ir izvēlējusies PricewaterhouseCoopers. 

(4) ECB Padome ir ieteikusi iecelt PricewaterhouseCoopers par Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta ārējo revi­
dentu no 2014. līdz 2018. finanšu gadam. 

(5)  Ir lietderīgi ievērot ECB Padomes ieteikumu un attiecīgi grozīt Padomes Lēmumu 1999/70/EK (2), 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmuma 1999/70/EK 1. panta 15. punktu aizstāj ar šādu: 

“15. Ar šo par Maltas Centrālās bankas (Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta) ārējo revidentu no 2014. līdz 
2018. finanšu gadam tiek apstiprināts PricewaterhouseCoopers.” 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā paziņošanas dienā. 
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(1) OV C 122, 25.4.2014., 1. lpp. 
(2) Padomes Lēmums 1999/70/EK (1999. gada 25. janvāris) par dalībvalstu centrālo banku ārējiem revidentiem (OV L 22, 29.1.1999., 

69. lpp.). 



3. pants 

Šis lēmums ir adresēts Eiropas Centrālajai bankai. 

Luksemburgā, 2014. gada 16. jūnijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
G. KARASMANIS  
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POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS EULEX KOSOVO/1/2014 

(2014. gada 17. jūnijs), 

ar ko pagarina Eiropas Savienības Tiesiskuma misijas Kosovā EULEX KOSOVO misijas vadītāja piln­
varu termiņu 

(2014/371/KĀDP) 

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 38. panta trešo daļu, 

ņemot vērā Padomes Vienoto rīcību 2008/124/KĀDP (2008. gada 4. februāris) par Eiropas Savienības Tiesiskuma misiju 
Kosovā, EULEX KOSOVO (1), un jo īpaši tās 12. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Vienotās rīcības 2008/124/KĀDP 12. panta 2. punktu Politikas un drošības komiteja (PDK) ir pilnva­
rota atbilstīgi Līguma 38. pantam pieņemt attiecīgus lēmumus EULEX KOSOVO politiskās kontroles un stratēģi­
skās virzības nodrošināšanai, tostarp lēmumu iecelt misijas vadītāju. 

(2)  PDK 2012. gada 4. decembrī pieņēma Lēmumu EULEX KOSOVO/3/2012 (2), ar ko uz laikposmu no 2013. gada 
1. februāra līdz 2014. gada 14. jūnijam par EULEX KOSOVO misijas vadītāju ieceļ vēstnieku Bernd BORCHARDT. 

(3)  Padome 2014. gada 12. jūnijā pieņēma Lēmumu 2014/349/KĀDP (3), ar ko groza Vienoto rīcību 
2008/124/KĀDP un līdz 2016. gada 14. jūnijam pagarina EULEX KOSOVO darbību. 

(4)  Savienības Augstā pārstāve ārlietās un drošības politikas jautājumos 2014. gada 13. jūnijā ierosināja līdz 
2014. gada 14. oktobrim pagarināt vēstnieka Bernd BORCHARD pilnvaras EULEX KOSOVO misijas vadītāja 
amatā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo EULEX KOSOVO misijas vadītāja vēstnieka Bernd BORCHARDT pilnvaru termiņš tiek pagarināts līdz 2014. gada 
14. oktobrim. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

To piemēro no 2014. gada 15. jūnija. 

Briselē, 2014. gada 17. jūnijā 

Politikas un drošības komitejas vārdā – 

priekšsēdētājs 
W. STEVENS  
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(1) OV L 42, 16.2.2008., 92. lpp. 
(2) Politikas un drošības komitejas Lēmums EULEX KOSOVO/3/2012 (2012. gada 4. decembris) par Eiropas Savienības Tiesiskuma misijas 

Kosovā EULEX KOSOVO vadītāja iecelšanu (OV L 334, 6.12.2012., 46. lpp.). 
(3) OV L 174, 13.6.2014., 42. lpp. 



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS 

(2014. gada 11. jūnijs), 

ar ko nosaka to kopējo Eiropas Jūrlietu un zivsaimniecības fonda resursu gada sadalījumu pa dalīb­
valstīm, kas pieejami dalītas pārvaldības ietvaros 2014.–2020. gada periodā 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2014) 3781) 

(2014/372/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2014. gada 15. maija Regulu (ES) Nr. 508/2014 par Eiropas Jūrlietu un 
zivsaimniecības fondu un ar ko atceļ Padomes Regulas (EK) Nr. 2328/2003, (EK) Nr. 861/2006, (EK) Nr. 1198/2006 un 
(EK) Nr. 791/2007 un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1255/2011 (1), un jo īpaši tās 16. panta 
2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 508/2014 13. panta 1. punktu 2014.–2020. gada periodā Eiropas Jūrlietu un 
zivsaimniecības fondā (EJZF) pieejamie finanšu līdzekļi saistībām dalītā pārvaldībā sasniedz EUR 5 749 331 600 
pašreizējās cenās un ir sadalīti pa gadiem atbilstīgi šīs regulas II pielikumā norādītajam. 

(2)  Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 508/2014 16. panta 2. punktu ir jānosaka dalītai pārvaldībai iedalīto kopējo EJZF 
resursu sadalījums pa gadiem un dalībvalstīm, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Kopējo resursu sadalījums pa gadiem un dalībvalstīm, kas dalītās pārvaldības ietvaros EJZF pieejami 2014.–2020. gada 
periodā, ir noteikts pielikumā. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2014. gada 11. jūnijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas locekle 
Maria DAMANAKI  
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(1) OV L 149, 20.5.2014., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

EIROPAS JŪRLIETU UN ZIVSAIMNIECĪBAS FONDA KOPĒJIE RESURSI PA DALĪBVALSTĪM 2014.–2020. GADA PERIODĀ 

(EUR, pašreizējās cenās)  

2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 Kopā 

BE 5 722 130 5 795 229 5 848 204 5 942 991 6 081 279 6 122 861 6 233 357 41 746 051 

BG 12 071 289 12 225 498 12 337 253 12 537 214 12 828 942 12 916 663 13 149 763 88 066 622 

CZ 4 263 975 4 318 446 4 357 922 4 428 555 4 531 602 4 562 588 4 644 927 31 108 015 

DK 28 559 270 28 924 111 29 188 510 29 661 596 30 351 790 30 559 328 31 110 815 208 355 420 

DE 30 100 054 30 484 577 30 763 242 31 261 850 31 989 281 32 208 016 32 789 256 219 596 276 

EE 13 840 012 14 016 816 14 144 946 14 374 205 14 708 679 14 809 253 15 076 507 100 970 418 

IE 20 231 798 20 490 256 20 677 561 21 012 701 21 501 645 21 648 669 22 039 349 147 601 979 

EL 53 289 776 53 970 543 54 463 896 55 346 644 56 634 503 57 021 756 58 050 796 388 777 914 

ES 159 223 336 161 257 387 162 731 468 165 369 007 169 216 972 170 374 037 173 448 682 1 161 620 889 

FR 80 594 423 81 624 003 82 370 140 83 705 190 85 652 923 86 238 597 87 794 897 587 980 173 

HR 34 629 786 35 072 176 35 392 777 35 966 420 36 803 321 37 054 974 37 723 684 252 643 138 

IT 73 642 561 74 583 332 75 265 111 76 485 002 78 264 728 78 799 884 80 221 941 537 262 559 

CY 5 443 762 5 513 306 5 563 703 5 653 880 5 785 440 5 824 999 5 930 119 39 715 209 

LV 19 167 006 19 411 862 19 589 309 19 906 810 20 370 021 20 509 307 20 879 427 139 833 742 

LT 8 694 653 8 805 725 8 886 220 9 030 247 9 240 371 9 303 555 9 471 451 63 432 222 

HU 5 358 928 5 427 387 5 477 000 5 565 770 5 695 280 5 734 223 5 837 705 39 096 293 

MT 3 101 540 3 141 162 3 169 876 3 221 253 3 296 208 3 318 746 3 378 637 22 627 422 

NL 13 915 788 14 093 559 14 222 391 14 452 906 14 789 211 14 890 336 15 159 053 101 523 244 

AT 954 693 966 888 975 727 991 541 1 014 613 1 021 551 1 039 987 6 965 000 

PL 72 814 233 73 744 422 74 418 532 75 624 702 77 384 410 77 913 547 79 319 610 531 219 456 

PT 53 797 969 54 485 229 54 983 288 55 874 453 57 174 593 57 565 539 58 604 393 392 485 464 

20.6.2014. 
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(EUR, pašreizējās cenās)  

2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 Kopā 

RO 23 085 512 23 380 425 23 594 150 23 976 562 24 534 471 24 702 232 25 148 019 168 421 371 

SI 3 400 584 3 444 026 3 475 509 3 531 839 3 614 022 3 638 734 3 704 400 24 809 114 

SK 2 163 649 2 191 290 2 211 321 2 247 162 2 299 451 2 315 174 2 356 953 15 785 000 

FI 10 197 069 10 327 335 10 421 739 10 590 653 10 837 087 10 911 188 11 108 097 74 393 168 

SE 16 469 779 16 680 178 16 832 654 17 105 477 17 503 503 17 623 188 17 941 225 120 156 004 

UK 33 327 114 33 752 863 34 061 403 34 613 468 35 418 887 35 661 073 36 304 629 243 139 437 

Kopā 788 060 689 798 128 031 805 423 852 818 478 098 837 523 233 843 250 018 858 467 679 5 749 331 600   
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TIESĪBU AKTI, KO PIEŅEM STRUKTŪRAS, KURAS IZVEIDOTAS 
AR STARPTAUTISKIEM NOLĪGUMIEM 

APVIENOTĀS LAUKSAIMNIECĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. 1/2014 

(2014. gada 9. aprīlis) 

par grozījumu Nolīguma starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības 
produktu tirdzniecību 12. pielikumā 

(2014/373/ES) 

APVIENOTĀ LAUKSAIMNIECĪBAS KOMITEJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par tirdzniecību ar lauksaimniecības produktiem un jo 
īpaši tā 11. pantu, 

tā kā: 

(1)  Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības produktu tirdzniecību (turpmāk 
“Nolīgums”) stājās spēkā 2002. gada 1. jūnijā. 

(2)  Nolīguma 12. pielikums attiecas uz lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu cilmes vietas nosaukumu un 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzību. 

(3)  Saskaņā ar 12. pielikuma 15. panta 6. punktu darba grupa “ACVN/AĢIN”, kas izveidota saskaņā ar Nolīguma 
6. panta 7. punktu, palīdz komitejai pēc tās pieprasījuma. Saskaņā ar 12. pielikuma 16. panta 1. punktu katra 
puse ir veikusi pārbaudi un sarīkojusi sabiedrisku apspriešanos par otras puses jaunreģistrētajām ģeogrāfiskajām 
norādēm, lai nodrošinātu to aizsardzību. Darba grupa ieteica komitejai pielāgot 12. pielikuma papildinājumus, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīguma par lauksaimniecības produktu tirdzniecību 12. pielikuma 
1. un 2. papildinājumu aizstāj ar tekstu šā lēmuma pielikumā. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā 2014. gada 1. maijā 

Bernē, 2014. gada 9. aprīlī 

Apvienotās lauksaimniecības komitejas vārdā – 

Eiropas Savienības delegācijas 
priekšsēdētāja un vadītāja 

Šveices delegācijas vadītājs Komitejas sekretārs 

Susana MARAZUELA-AZPIROZ Jacques CHAVAZ Ioannis VIRVILIS   
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PIELIKUMS 

“1. PAPILDINĀJUMS 

TO ATTIECĪGO ĢEOGRĀFISKO NORĀŽU SARAKSTI, KURAS AIZSARGĀ OTRĀ PUSE 

1. Šveices ģeogrāfisko norāžu saraksts 

Produkta veids Nosaukums Aizsardzība 

Garšvielas Munder Safran ACVN 

Sieri Berner Alpkäse/Berner Hobelkäse ACVN  

Formaggio d'alpe ticinese ACVN  

L'Etivaz ACVN  

Gruyère ACVN  

Raclette du Valais/Walliser Raclette ACVN  

Sbrinz ACVN  

Tête de Moine, Fromage de Bellelay ACVN  

Vacherin fribourgeois ACVN  

Vacherin Mont-d'Or ACVN  

Werdenberger Sauerkäse/Liechtensteiner Sauerkäse/Bloderkäse ACVN 

Augļi Poire à Botzi ACVN 

Dārzeņi Cardon épineux genevois ACVN 

Gaļa un tās produkti Glarner Kalberwurst AĢIN  

Longeole AĢIN  

Saucisse d'Ajoie AĢIN  

Saucisson neuchâtelois/Saucisse neuchâteloise AĢIN  

Saucisson vaudois AĢIN  

Saucisse aux choux vaudoise AĢIN  

St. Galler Bratwurst/St. Galler Kalbsbratwurst AĢIN  

Bündnerfleisch AĢIN  

Viande séchée du Valais AĢIN 

Maizes izstrādājumi Pain de seigle valaisan/Walliser Roggenbrot ACVN 

Labības pārstrādes produkti Rheintaler Ribel/Türggen Ribel ACVN  
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2. Savienības ģeogrāfisko norāžu saraksts 

Produktu grupas norādītas Regulas (EK) Nr. 1898/2006 (OV L 369, 23.12.2006., 1. lpp.) II pielikumā. 

Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Gailtaler Almkäse  ACVN 13 

Gailtaler Speck  AĢIN 12 

Marchfeldspargel  AĢIN 16 

Mostviertler Birnmost  AĢIN 18 

Steirischer Kren  AĢIN 16 

Steirisches Kürbiskernöl  AĢIN 15 

Tiroler Almkäse; Tiroler Alpkäse  ACVN 13. 

Tiroler Bergkäse  ACVN 13. 

Tiroler Graukäse  ACVN 13 

Tiroler Speck  AĢIN 12 

Vorarlberger Alpkäse  ACVN 13 

Vorarlberger Bergkäse  ACVN 13 

Wachauer Marille  ACVN 16 

Waldviertler Graumohn  ACVN 16 

Beurre d'Ardenne  ACVN 15 

Brussels grondwitloof  AĢIN 16 

Fromage de Herve  ACVN 13 

Gentse azalea  AĢIN 35 

Geraardsbergse Mattentaart  AĢIN 24 

Jambon d'Ardenne  AĢIN 12 

Pâté gaumais  AĢIN 18 

Vlaams – Brabantse Tafeldruif  ACVN 16 

Горнооряховски суджук Gornooryahovski 
sudzhuk 

AĢIN 12 

Λουκούμι Γεροσκήπου Loukoumi Geroskipou AĢIN 24 

Březnický ležák  AĢIN 21 

Brněnské pivo/Starobrněnské pivo  AĢIN 21 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Budějovické pivo  AĢIN 21 

Budějovický měšťanský var  AĢIN 21 

Černá Hora  AĢIN 21 

České pivo  AĢIN 21 

Českobudějovické pivo  AĢIN 21 

Český kmín  ACVN 18 

Chamomilla bohemica  ACVN 18 

Chodské pivo  AĢIN 21 

Hořické trubičky  AĢIN 24 

Jihočeská Niva  AĢIN 13 

Jihočeská Zlatá Niva  AĢIN 13 

Karlovarské oplatky  AĢIN 24 

Karlovarské trojhránky  AĢIN 24 

Karlovarský suchar  AĢIN 24 

Lomnické suchary  AĢIN 24 

Mariánskolázeňské oplatky  AĢIN 24 

Nošovické kysané zelí  ACVN 16 

Olomoucké tvarůžky  AĢIN 13 

Pardubický perník  AĢIN 24 

Pohořelický kapr  ACVN 17 

Štramberské uši  AĢIN 24 

Třeboňský kapr  AĢIN 17 

Všestarská cibule  ACVN 16 

Žatecký chmel  ACVN 18 

Znojemské pivo  AĢIN 21 

Aachener Printen  AĢIN 24 

Allgäuer Bergkäse  ACVN 13 

Altenburger Ziegenkäse  ACVN 13 

Ammerländer Dielenrauchschinken; Ammerländer 
Katenschinken  

AĢIN 12 

20.6.2014. L 180/24 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Ammerländer Schinken; Ammerländer Knochensc­
hinken  

AĢIN 12 

Bayerischer Meerrettich; Bayerischer Kren  AĢIN 16 

Bayerisches Bier  AĢIN 21 

Bayerisches Rindfleisch/Rindfleisch aus Bayern  AĢIN 11 

Bremer Bier  AĢIN 21 

Bremer Klaben  AĢIN 24 

Diepholzer Moorschnucke  ACVN 11 

Dortmunder Bier  AĢIN 21 

Dresdner Christstollen/Dresdner Stollen/ Dresdner 
Weihnachtsstollen  

AĢIN 24 

Feldsalat von der Insel Reichenau  AĢIN 16 

Göttinger Feldkieker  AĢIN 12 

Göttinger Stracke  AĢIN 12 

Greußener Salami  AĢIN 12 

Gurken von der Insel Reichenau  AĢIN 16 

Halberstädter Würstchen  AĢIN 12 

Hessischer Apfelwein  AĢIN 18 

Hessischer Handkäse/Hessischer Handkäs  AĢIN 13 

Hofer Bier  AĢIN 21 

Hofer Rindfleischwurst  AĢIN 12 

Holsteiner Karpfen  AĢIN 17 

Hopfen aus der Hallertau  AĢIN 18 

Kölsch  AĢIN 21 

Kulmbacher Bier  AĢIN 21 

Lausitzer Leinöl  AĢIN 15 

Lübecker Marzipan  AĢIN 24 

Lüneburger Heidekartoffeln  AĢIN 16 

Lüneburger Heidschnucke  ACVN 11 

Mainfranken Bier  AĢIN 21 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Meißner Fummel  AĢIN 24 

Münchener Bier  AĢIN 21 

Nieheimer Käse  AĢIN 13 

Nürnberger Bratwürste; Nürnberger Rostbratwürste  AĢIN 12 

Nürnberger Lebkuchen  AĢIN 24 

Oberpfälzer Karpfen  AĢIN 17 

Odenwälder Frühstückskäse  ACVN 13 

Reuther Bier  AĢIN 21 

Rheinisches Apfelkraut  AĢIN 16 

Salate von der Insel Reichenau  AĢIN 16 

Salzwedeler Baumkuchen  AĢIN 24 

Schrobenhausener Spargel/Spargel aus dem Schro­
benhausener Land/Spargel aus dem Anbaugebiet 
Schrobenhausen  

AĢIN 16 

Schwäbische Maultaschen; Schwäbische Suppen­
maultaschen  

AĢIN 27 

Schwäbisch-Hällisches Qualitätsschweinefleisch  AĢIN 11 

Schwarzwälder Schinken  AĢIN 12 

Schwarzwaldforelle  AĢIN 17 

Spreewälder Gurken  AĢIN 16 

Spreewälder Meerrettich  AĢIN 16 

Tettnanger Hopfen  AĢIN 18 

Thüringer Leberwurst  AĢIN 12 

Thüringer Rostbratwurst  AĢIN 12 

Thüringer Rotwurst  AĢIN 12 

Tomaten von der Insel Reichenau  AĢIN 16 

Danablu  AĢIN 13 

Esrom  AĢIN 13 

Lammefjordsgulerod  AĢIN 16 

Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Agios Mattheos 
Kerkyras 

AĢIN 15 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Ακτινίδιο Πιερίας Aktinidio Pierias AĢIN 16 

Ακτινίδιο Σπερχειού Aktinidio Sperchiou ACVN 16 

Ανεβατό Anevato ACVN 13 

Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Apokoronas Chanion 
Kritis 

ACVN 15 

Αρνάκι Ελασσόνας Arnaki Elassonas ACVN 11 

Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Arxanes Irakliou Kritis ACVN 15 

Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Avgotaracho Messolon­
giou 

ACVN 17 

Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Viannos Irakliou Kritis ACVN 15 

Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης Κρήτης Vorios Mylopotamos 
Rethymnis Kritis 

ACVN 15 

Γαλοτύρι Galotyri ACVN 13 

Γραβιέρα Αγράφων Graviera Agrafon ACVN 13 

Γραβιέρα Κρήτης Graviera Kritis ACVN 13 

Γραβιέρα Νάξου Graviera Naxou ACVN 13 

Ελιά Καλαμάτας Elia Kalamatas ACVN 16 

Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο “Τροιζηνία” Exeretiko partheno eleo­
lado “Trizinia” 

ACVN 15 

Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο Θραψανό Exeretiko partheno eleo­
lado Thrapsano 

ACVN 15 

Εξαιρετικό Παρθένο Ελαιόλαδο Σέλινο Κρήτης Exeretiko Partheno Eleo­
lado Selino Kritis 

ACVN 15 

Ζάκυνθος Zakynthos AĢIN 15 

Θάσος Thassos AĢIN 15 

Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης Κρήτης Throumpa Ampadias 
Rethymnis Kritis 

ACVN 16 

Θρούμπα Θάσου Throumpa Thassou ACVN 16 

Θρούμπα Χίου Throumpa Chiou ACVN 16 

Καλαθάκι Λήμνου Kalathaki Limnou ACVN 13 

Καλαμάτα Kalamata ACVN 15 

Κασέρι Kasseri ACVN 13 

Κατίκι Δομοκού Katiki Domokou ACVN 13 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Κατσικάκι Ελασσόνας Katsikaki Elassonas ACVN 11 

Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Kelifoto fystiki Fthio­
tidas 

ACVN 16 

Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Kerassia Tragana Rodoc­
horiou 

ACVN 16 

Κεφαλογραβιέρα Kefalograviera ACVN 13 

Κεφαλονιά Kefalonia AĢIN 15 

Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Kolymvari Chanion 
Kritis 

ACVN 15 

Κονσερβολιά Αμφίσσης Konservolia Amfissis ACVN 16 

Κονσερβολιά Αρτας Konservolia Artas AĢIN 16 

Κονσερβολιά Αταλάντης Konservolia Atalantis ACVN 16 

Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Konservolia Piliou 
Volou 

ACVN 16 

Κονσερβολιά Ροβίων Konservolia Rovion ACVN 16 

Κονσερβολιά Στυλίδας Konservolia Stylidas ACVN 16 

Κοπανιστή Kopanisti ACVN 13 

Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Korinthiaki Stafida 
Vostitsa 

ACVN 16 

Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Koum kouat Kerkyras AĢIN 16 

Κρανίδι Αργολίδας Kranidi Argolidas ACVN 15 

Κρητικό παξιμάδι Kritiko paximadi AĢIN 24 

Κροκεές Λακωνίας Krokees Lakonias ACVN 15 

Κρόκος Κοζάνης Krokos Kozanis ACVN 18 

Λαδοτύρι Μυτιλήνης Ladotyri Mytilinis ACVN 13 

Λακωνία Lakonia AĢIN 15 

Λέσβος; Μυτιλήνη Lesvos; Mytilini AĢIN 15 

Λυγουριό Ασκληπιείου Lygourio Asklipiiou ACVN 15 

Μανούρι Manouri ACVN 13 

Μαστίχα Χίου Masticha Chiou ACVN 25 

Μαστιχέλαιο Χίου Mastichelaio Chiou ACVN 32 

Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Meli Elatis Menalou 
Vanilia 

ACVN 18 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Μετσοβόνε Metsovone ACVN 13 

Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Mila Zagoras Piliou ACVN 16 

Μήλα Ντελίσιους Πιλαφά Τριπόλεως Mila Delicious Pilafa 
Tripoleos 

ACVN 16 

Μήλο Καστοριάς Milo Kastorias AĢIN 16 

Μπάτζος Batzos ACVN 13 

Ξερά σύκα Κύμης Xera syka Kymis ACVN 16 

Ξύγαλο Σητείας/Ξίγαλο Σητείας Xygalo Siteias/Xigalo 
Siteias 

ACVN 13 

Ξυνομυζήθρα Κρήτης Xynomyzithra Kritis ACVN 13 

Ολυμπία Olympia AĢIN 15 

Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Patata Kato Nevroko­
piou 

AĢIN 16 

Πατάτα Νάξου Patata Naxou AĢIN 16 

Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Peza Irakliou Kritis ACVN 15 

Πέτρινα Λακωνίας Petrina Lakonias ACVN 15 

Πηχτόγαλο Χανίων Pichtogalo Chanion ACVN 13 

Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων Κρήτης Portokalia Maleme 
Chanion Kritis 

ACVN 16 

Πρέβεζα Preveza AĢIN 15 

Ροδάκινα Νάουσας Rodakina Naoussas ACVN 16 

Ρόδος Rodos AĢIN 15 

Σάμος Samos AĢIN 15 

Σαν Μιχάλη San Michali ACVN 13 

Σητεία Λασιθίου Κρήτης Sitia Lasithiou Kritis ACVN 15 

Σταφίδα Ζακύνθου Stafida Zakynthou ACVN 16 

Σταφίδα Ηλείας Stafida Ilias AĢIN 16 

Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου Μεσογείων Syka Vavronas Marko­
poulou Messongion 

AĢIN 16 

Σφέλα Sfela ACVN 13 

Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Tsakoniki Melitzana 
Leonidiou 

ACVN 16 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Τσίχλα Χίου Tsikla Chiou ACVN 25 

Φάβα Σαντορίνης Fava Santorinis ACVN 16 

Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) Πρεσπών Φλώρινας Fassolia Gigantes 
Elefantes Prespon 
Florinas 

AĢIN 16 

Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) Πρεσπών Φλώρινας Fassolia (plake megalo­
sperma) Prespon 
Florinas 

AĢIN 16 

Φασόλια γίγαντες – ελέφαντες Καστοριάς Fassolia Gigantes 
Elefantes Kastorias 

AĢIN 16 

Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω Νευροκοπίου Fassolia Gigantes 
Elefantes Kato Nevroko­
piou 

AĢIN 16 

Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω Νευροκοπίου Fassolia kina Messo­
sperma Kato Nevroko­
piou 

AĢIN 16 

Φέτα Feta ACVN 13 

Φιρίκι Πηλίου Firiki Piliou ACVN 16 

Φοινίκι Λακωνίας Finiki Lakonias ACVN 15 

Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Formaella Arachovas 
Parnassou 

ACVN 13 

Φυστίκι Αίγινας Fystiki Eginas ACVN 16 

Φυστίκι Μεγάρων Fystiki Megaron ACVN 16 

Χανιά Κρήτης Chania Kritis AĢIN 15 

Aceite Campo de Calatrava  ACVN 15 

Aceite Campo de Montiel  ACVN 15 

Aceite de La Alcarria  ACVN 15 

Aceite de la Rioja  ACVN 15 

Aceite de Mallorca; Aceite mallorquín; Oli de 
Mallorca; Oli mallorquí  

ACVN 15 

Aceite de Terra Alta; Oli de Terra Alta  ACVN 15 

Aceite del Baix Ebre-Montsià; Oli del Baix Ebre- 
Montsià  

ACVN 15 

Aceite del Bajo Aragón  ACVN 15 

Aceite Monterrubio  ACVN 15 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Afuega'l Pitu  ACVN 13 

Ajo Morado de las Pedroñeras  AĢIN 16 

Alcachofa de Benicarló; Carxofa de Benicarló  ACVN 16 

Alcachofa de Tudela  AĢIN 16 

Alfajor de Medina Sidonia  AĢIN 24 

Alubia de La Bãneza-León  AĢIN 16 

Antequera  ACVN 15 

Arroz de Valencia; Arròs de València  ACVN 16 

Arroz del Delta del Ebro; Arròs del Delta de l'Ebre  ACVN 16 

Arzùa-Ulloa  ACVN 13 

Avellana de Reus  ACVN 16 

Azafrán de la Mancha  ACVN 18 

Baena  ACVN 15 

Berenjena de Almagro  AĢIN 16 

Botillo del Bierzo  AĢIN 12 

Caballa de Andalucia  AĢIN 17 

Cabrales  ACVN 13 

Calasparra  ACVN 16 

Calçot de Valls  AĢIN 16 

Carne de Ávila  AĢIN 11 

Carne de Cantabria  AĢIN 11 

Carne de la Sierra de Guadarrama  AĢIN 11 

Carne de Morucha de Salamanca  AĢIN 11 

Carne de Vacuno del País Vasco; Euskal Okela  AĢIN 11 

Castaña de Galicia  AĢIN 16 

Cebreiro  ACVN 13 

Cecina de León  AĢIN 12 

Cereza del Jerte  ACVN 16 

Cerezas de la Montaña de Alicante  AĢIN 16 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Chirimoya de la Costa tropical de Granada-Malaga  ACVN 16 

Chorizo de Cantimpalos  AĢIN 12 

Chorizo Riojano  AĢIN 12 

Chosco de Tineo  AĢIN 12 

Chufa de Valencia  ACVN 18 

Cítricos Valencianos; Cítrics Valencians  AĢIN 16 

Clementinas de las Tierras del Ebro; Clementines de 
les Terres de l'Ebre  

AĢIN 16 

Coliflor de Calahorra  AĢIN 16 

Cordero de Extremadura  AĢIN 11 

Cordero de Navarra; Nafarroako Arkumea  AĢIN 11 

Cordero Manchego  AĢIN 11 

Dehesa de Extremadura  ACVN 12 

Ensaimada de Mallorca; Ensaimada mallorquina  AĢIN 24 

Espárrago de Huétor-Tájar  AĢIN 16 

Espárrago de Navarra  AĢIN 16 

Estepa  ACVN 15 

Faba Asturiana  AĢIN 16 

Faba de Lourenzá  AĢIN 16 

Gamoneu; Gamonedo  ACVN 13 

Garbanzo de Fuentesaúco  AĢIN 16 

Gata-Hurdes  ACVN 15 

Grelos de Galicia  AĢIN 16 

Guijuelo  ACVN 12 

Idiazábal  ACVN 13 

Jamón de Huelva  ACVN 12 

Jamón de Teruel  ACVN 12 

Jamón de Trevélez  AĢIN 12 

Jijona  AĢIN 24 

Judías de El Barco de Ávila  AĢIN 16 
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Kaki Ribera del Xúquer  ACVN 16 

Lacón Gallego  AĢIN 11 

Lechazo de Castilla y León  AĢIN 11 

Lenteja de La Armuña  AĢIN 16 

Lenteja Pardina de Tierra de Campos  AĢIN 16 

Les Garrigues  ACVN 15 

Los Pedroches  ACVN 12 

Mahón-Menorca  ACVN 13 

Mantecadas de Astorga  AĢIN 24 

Mantecados de Estepa  AĢIN 24 

Mantequilla de l'Alt Urgell y la Cerdanya; Mantega 
de l'Alt Urgell i la Cerdanya  

ACVN 15 

Mantequilla de Soria  ACVN 15 

Manzana de Girona; Poma de Girona  AĢIN 16 

Manzana Reineta del Bierzo  ACVN 16 

Mazapán de Toledo  AĢIN 24 

Mejillón de Galicia; Mexillón de Galicia  ACVN 17 

Melocotón de Calanda  ACVN 16 

Melón de la Mancha  AĢIN 16 

Melva de Andalucia  AĢIN 17 

Miel de Galicia; Mel de Galicia  AĢIN 14 

Miel de Granada  ACVN 14 

Miel de La Alcarria  ACVN 14 

Mongeta del Ganxet  ACVN 16 

Montes de Granada  ACVN 15 

Montes de Toledo  ACVN 15 

Montoro-Adamuz  ACVN 15 

Nísperos Callosa d'En Sarriá  ACVN 16 

Pan de Cea  AĢIN 24 

Pan de Cruz de Ciudad Real  AĢIN 24 
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Pataca de Galicia; Patata de Galicia  AĢIN 16 

Patatas de Prades; Patates de Prades  AĢIN 16 

Pemento da Arnoia  AĢIN 16 

Pemento de Herbón  ACVN 16 

Pemento de Oímbra  AĢIN 16 

Pemento do Couto  AĢIN 16 

Pera de Jumilla  ACVN 16 

Pera de Lleida  ACVN 16 

Peras de Rincón de Soto  ACVN 16 

Picón Bejes-Tresviso  ACVN 13 

Pimentón de la Vera  ACVN 18 

Pimentón de Murcia  ACVN 18 

Pimiento Asado del Bierzo  AĢIN 16 

Pimiento de Gernika or Gernikako Piperra  AĢIN 16 

Pimiento Riojano  AĢIN 16 

Pimientos del Piquillo de Lodosa  ACVN 16 

Pollo y Capón del Prat  AĢIN 11 

Poniente de Granada  ACVN 15 

Priego de Córdoba  ACVN 15 

Queso Casin  ACVN 13 

Queso de Flor de Guía/Queso de Media Flor de 
Guía/Queso de Guía  

ACVN 13 

Queso de La Serena  ACVN 13 

Queso de l'Alt Urgell y la Cerdanya  ACVN 13 

Queso de Murcia  ACVN 13 

Queso de Murcia al vino  ACVN 13 

Queso de Valdeón  AĢIN 13 

Queso Ibores  ACVN 13 

Queso Majorero  ACVN 13 
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Queso Manchego  ACVN 13 

Queso Nata de Cantabria  ACVN 13 

Queso Palmero; Queso de la Palma  ACVN 13 

Queso Tetilla  ACVN 13 

Queso Zamorano  ACVN 13 

Quesucos de Liébana  ACVN 13 

Roncal  ACVN 13 

Salchichón de Vic; Llonganissa de Vic  AĢIN 12 

San Simón da Costa  ACVN 13 

Sidra de Asturias; Sidra d'Asturies  ACVN 18 

Sierra de Cadiz  ACVN 15 

Sierra de Cazorla  ACVN 15 

Sierra de Segura  ACVN 15 

Sierra Mágina  ACVN 15 

Siurana  ACVN 15 

Sobao Pasiego  AĢIN 24 

Sobrasada de Mallorca  AĢIN 12 

Tarta de Santiago  AĢIN 24 

Ternasco de Aragón  AĢIN 11 

Ternera Asturiana  AĢIN 11 

Ternera de Extremadura  AĢIN 11 

Ternera de Navarra; Nafarroako Aratxea  AĢIN 11 

Ternera Gallega  AĢIN 11 

Torta del Casar  ACVN 13 

Turrón de Agramunt; Torró d'Agramunt  AĢIN 24 

Turrón de Alicante  AĢIN 24 

Uva de mesa embolsada “Vinalopó”  ACVN 16 

Vinagre de Jerez  ACVN 18 

Vinagre del Condado de Huelva  ACVN 18 
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Kainuun rönttönen  AĢIN 24 

Lapin Poron kuivaliha  ACVN 12 

Lapin Poron kylmäsavuliha  ACVN 12 

Lapin Poron liha  ACVN 11 

Lapin Puikula  ACVN 16 

Abondance  ACVN 13 

Agneau de l'Aveyron  AĢIN 11 

Agneau de Lozère  AĢIN 11 

Agneau de Pauillac  AĢIN 11 

Agneau du Périgord  AĢIN 11 

Agneau de Sisteron  AĢIN 11 

Agneau du Bourbonnais  AĢIN 11 

Agneau du Limousin  AĢIN 11 

Agneau du Poitou-Charentes  AĢIN 11 

Agneau du Quercy  AĢIN 11 

Ail blanc de Lomagne  AĢIN 16 

Ail de la Drôme  AĢIN 16 

Ail rose de Lautrec  AĢIN 16 

Anchois de Collioure  AĢIN 17 

Asperge des sables des Landes  AĢIN 16 

Banon  ACVN 13 

Barèges-Gavarnie  ACVN 11 

Beaufort – ACVN 13 

Bergamote(s) de Nancy  AĢIN 24 

Beurre Charentes-Poitou; Beurre des Charentes; 
Beurre des Deux-Sèvres  

ACVN 15 

Beurre d'Isigny  ACVN 15 

Bleu d'Auvergne  ACVN 13 

Bleu de Gex Haut-Jura; Bleu de Septmoncel  ACVN 13 
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Bleu des Causses  ACVN 13 

Bleu du Vercors-Sassenage  ACVN 13 

Bœuf charolais du Bourbonnais  AĢIN 11 

Bœuf de Bazas  AĢIN 11 

Bœuf de Chalosse  AĢIN 11 

Bœuf de Vendée  AĢIN 11 

Bœuf du Maine  AĢIN 11 

Boudin blanc de Rethel  AĢIN 12 

Brie de Meaux  ACVN 13 

Brie de Melun  ACVN 13 

Brioche vendéenne  AĢIN 24 

Brocciu Corse; Brocciu  ACVN 13 

Camembert de Normandie  ACVN 13 

Canard à foie gras du Sud-Ouest (Chalosse, 
Gascogne, Gers, Landes, Périgord, Quercy)  

AĢIN 12 

Cantal; Fourme de Cantal; Cantalet  ACVN 13 

Chabichou du Poitou  ACVN 13 

Chaource  ACVN 13 

Chasselas de Moissac  ACVN 16 

Chevrotin  ACVN 13 

Cidre de Bretagne; Cidre Breton  AĢIN 18 

Cidre de Normandie; Cidre Normand  AĢIN 18 

Clémentine de Corse  AĢIN 16 

Coco de Paimpol  ACVN 16 

Comté  ACVN 13 

Coquille Saint-Jacques des Côtes d'Armor  AĢIN 17 

Cornouaille  ACVN 18 

Crème d'Isigny  ACVN 14 

Crème fraîche fluide d'Alsace  AĢIN 14 

Crottin de Chavignol; Chavignol  ACVN 13 
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Dinde de Bresse  ACVN 11 

Domfront  ACVN 18 

Époisses  ACVN 13 

Farine de blé noir de Bretagne/Farine de blé noir de 
Bretagne – Gwinizh du Breizh  

AĢIN 16 

Farine de châtaigne corse/Farina castagnina corsa  ACVN 16 

Farine de Petit Epeautre de Haute Provence  AĢIN 16 

Figue de Solliès  ACVN 16 

Foin de Crau  ACVN 31 

Fourme d'Ambert; Fourme de Montbrison  ACVN 13 

Fraise du Périgord  AĢIN 16 

Génisse Fleur d'Aubrac  AĢIN 11 

Haricot tarbais  AĢIN 16 

Huile d'olive d'Aix-en-Provence  ACVN 15 

Huile d'olive de Corse; Huile d'olive de Corse-Oliu 
di Corsica  

ACVN 15 

Huile d'olive de Haute-Provence  ACVN 15 

Huile d'olive de la Vallée des Baux-de-Provence  ACVN 15 

Huile d'olive de Nice  ACVN 15 

Huile d'olive de Nîmes  ACVN 15 

Huile d'olive de Nyons  ACVN 15 

Huile essentielle de lavande de Haute-Provence  ACVN 15 

Huîtres Marennes Oléron  AĢIN 18 

Jambon de Bayonne  AĢIN 12 

Jambon de l'Ardèche  AĢIN 12 

Jambon sec et noix de jambon sec des Ardennes  AĢIN 12 

Kiwi de l'Adour  AĢIN 16 

Laguiole  ACVN 13 

Langres  ACVN 13 

Lentille vert du Puy  ACVN 16 
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Lentilles vertes du Berry  AĢIN 16 

Lingot du Nord  AĢIN 16 

Livarot  ACVN 13 

Mâche nantaise  AĢIN 16 

Mâconnais  ACVN 13 

Maine – Anjou  ACVN 11 

Maroilles; Marolles  ACVN 13 

Melon du Haut-Poitou  AĢIN 16 

Melon du Quercy  AĢIN 16 

Miel d'Alsace  AĢIN 14 

Miel de Corse; Mele di Corsica  ACVN 14 

Miel de Provence  AĢIN 14 

Miel de sapin des Vosges  ACVN 14 

Mirabelles de Lorraine  AĢIN 16 

Mogette de Vendée  AĢIN 16 

Mont d'or; Vacherin du Haut-Doubs  ACVN 13 

Morbier  ACVN 13 

Moules de Bouchot de la Baie du Mont-Saint-Michel  ACVN 17 

Moutarde de Bourgogne  AĢIN 26 

Munster; Munster-Géromé  ACVN 13 

Muscat du Ventoux  ACVN 16 

Neufchâtel  ACVN 13 

Noix de Grenoble  ACVN 16 

Noix du Périgord  ACVN 16 

Œufs de Loué  AĢIN 14 

Oie d'Anjou  AĢIN 11 

Oignon doux des Cévennes  ACVN 16 

Olive de Nice  ACVN 16 

Olive de Nîmes  ACVN 16 
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Olives cassées de la Vallée des Baux-de-Provence  ACVN 16 

Olives noires de la Vallée des Baux de Provence  ACVN 16 

Olives noires de Nyons  ACVN 16 

Ossau-Iraty  ACVN 13 

Pâtes d'Alsace  AĢIN 27 

Pays d'Auge; Pays d'Auge-Cambremer  ACVN 18 

Pélardon  ACVN 13 

Petit Épeautre de Haute-Provence  AĢIN 16 

Picodon  ACVN 13 

Piment d'Espelette; Piment d'Espelette – Ezpeletako 
Biperra  

ACVN 18 

Pintadeau de la Drôme  AĢIN 11 

Poireaux de Créances  AĢIN 16 

Pomme de terre de l'Île de Ré  ACVN 16 

Pomme du Limousin  ACVN 16 

Pommes des Alpes de Haute Durance  AĢIN 16 

Pommes de terre de Merville  AĢIN 16 

Pommes et poires de Savoie  AĢIN 16 

Pont-l'Évêque  ACVN 13 

Porc d'Auvergne  AĢIN 11 

Porc de Franche-Comté  AĢIN 11 

Porc de la Sarthe  AĢIN 11 

Porc de Normandie  AĢIN 11 

Porc de Vendée  AĢIN 11 

Porc du Limousin  AĢIN 11 

Pouligny-Saint-Pierre  ACVN 13 

Pruneaux d'Agen; Pruneaux d'Agen mi-cuits  AĢIN 16 

Raviole du Dauphiné  AĢIN 27 
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Reblochon; Reblochon de Savoie  ACVN 13 

Riz de Camargue  AĢIN 16 

Rocamadour  ACVN 13 

Roquefort  ACVN 13 

Sainte-Maure de Touraine  ACVN 13 

Saint-Nectaire  ACVN 13 

Salers  ACVN 13 

Saucisse de Morteau/Jésus de Morteau  AĢIN 12 

Saucisson de l'Ardèche  AĢIN 12 

Selles-sur-Cher  ACVN 13 

Taureau de Camargue  ACVN 11 

Tome des Bauges  ACVN 13 

Tomme de Savoie  AĢIN 13 

Tomme des Pyrénées  AĢIN 13 

Valençay  ACVN 13 

Veau de l'Aveyron et du Ségala  AĢIN 11 

Veau du Limousin  AĢIN 11 

Volailles d'Alsace  AĢIN 11 

Volailles d'Ancenis  AĢIN 11 

Volailles d'Auvergne  AĢIN 11 

Volailles de Bourgogne  AĢIN 11 

Volailles de Bresse  ACVN 11 

Volailles de Bretagne  AĢIN 11 

Volailles de Challans  AĢIN 11 

Volailles de Cholet  AĢIN 11 

Volailles de Gascogne  AĢIN 11 

Volailles de Houdan  AĢIN 11 

Volailles de Janzé  AĢIN 11 

Volailles de la Champagne  AĢIN 11 
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Volailles de la Drôme  AĢIN 11 

Volailles de l'Ain  AĢIN 11 

Volailles de Licques  AĢIN 11 

Volailles de l'Orléanais  AĢIN 11 

Volailles de Loué  AĢIN 11 

Volailles de Normandie  AĢIN 11 

Volailles de Vendée  AĢIN 11 

Volailles des Landes  AĢIN 11 

Volailles du Béarn  AĢIN 11 

Volailles du Berry  AĢIN 11 

Volailles du Charolais  AĢIN 11 

Volailles du Forez  AĢIN 11 

Volailles du Gatinais  AĢIN 11 

Volailles du Gers  AĢIN 11 

Volailles du Languedoc  AĢIN 11 

Volailles du Lauragais  AĢIN 11 

Volailles du Maine  AĢIN 11 

Volailles du plateau de Langres  AĢIN 11 

Volailles du Val de Sèvres  AĢIN 11 

Volailles du Velay  AĢIN 11 

Budapesti szalámi/Budapesti téliszalámi  AĢIN 12 

Csabai kolbász/Csabai vastagkolbász  AĢIN 12 

Gönci kajszibarack  AĢIN 16 

Gyulai kolbász/Gyulai pároskolbász  AĢIN 12 

Hajdúsági torma  ACVN 16 

Magyar szürkemarha hús  AĢIN 11 

Makói vöröshagyma; Makói hagyma  ACVN 16 

Szegedi fűszerpaprika-őrlemény/Szegedi paprika  ACVN 18 

Szegedi szalámi; Szegedi téliszalámi  ACVN 12 
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Clare Island Salmon  AĢIN 17 

Connemara Hill lamb; Uain Sléibhe Chonamara  AĢIN 11 

Imokilly Regato  ACVN 13 

Timoleague Brown Pudding  AĢIN 12 

Abbacchio Romano  AĢIN 11 

Acciughe Sotto Sale del Mar Ligure  AĢIN 17 

Aceto balsamico di Modena  AĢIN 18 

Aceto balsamico tradizionale di Modena  ACVN 18 

Aceto balsamico tradizionale di Reggio Emilia  ACVN 18 

Aglio Bianco Polesano  ACVN 16 

Aglio di Voghiera  ACVN 16 

Agnello di Sardegna  AĢIN 11 

Alto Crotonese  ACVN 15 

Amarene Brusche di Modena  AĢIN 16 

Aprutino Pescarese  ACVN 15 

Arancia del Gargano  AĢIN 16 

Arancia di Ribera  ACVN 16 

Arancia Rossa di Sicilia  AĢIN 16 

Asiago  ACVN 13 

Asparago Bianco di Bassano  ACVN 16 

Asparago bianco di Cimadolmo  AĢIN 16 

Asparago di Badoere  AĢIN 16 

Asparago verde di Altedo  AĢIN 16 

Basilico Genovese  ACVN 16 

Bergamotto di Reggio Calabria – Olio essenziale  ACVN 32 

Bitto  ACVN 13 

Bra  ACVN 13 

Bresaola della Valtellina  AĢIN 12 
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Brisighella  ACVN 15 

Brovada  ACVN 16 

Bruzio  ACVN 15 

Caciocavallo Silano  ACVN 13 

Canestrato di Moliterno  AĢIN 13 

Canestrato Pugliese  ACVN 13 

Canino  ACVN 15 

Capocollo di Calabria  ACVN 12 

Cappero di Pantelleria  AĢIN 16 

Carciofo Brindisino  AĢIN 16 

Carciofo di Paestum  AĢIN 16 

Carciofo Romanesco del Lazio  AĢIN 16 

Carciofo Spinoso di Sardegna  ACVN 16 

Carota dell'Altopiano del Fucino – AĢIN 16 

Carota Novella di Ispica  AĢIN 16 

Cartoceto  ACVN 15 

Casatella Trevigiana  ACVN 13 

Casciotta d'Urbino  ACVN 13 

Castagna Cuneo – AĢIN 16 

Castagna del Monte Amiata  AĢIN 16 

Castagna di Montella  AĢIN 16 

Castagna di Vallerano  ACVN 16 

Castelmagno  ACVN 13 

Chianti Classico  ACVN 15 

Ciauscolo  AĢIN 12 

Cilento  ACVN 15 

Ciliegia dell'Etna  ACVN 16 

Ciliegia di Marostica  AĢIN 16 

Cipolla Rossa di Tropea Calabria  AĢIN 16 
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Cipollotto Nocerino  ACVN 16 

Clementine del Golfo di Taranto  AĢIN 16 

Clementine di Calabria  AĢIN 16 

Collina di Brindisi  ACVN 15 

Colline di Romagna  ACVN 15 

Colline Pontine  ACVN 15 

Colline Salernitane – ACVN 15 

Colline Teatine  ACVN 15 

Coppa di Parma  AĢIN 12 

Coppa Piacentina  ACVN 12 

Coppia Ferrarese  AĢIN 24 

Cotechino Modena  AĢIN 12 

Crudo di Cuneo  ACVN 12 

Culatello di Zibello  ACVN 12 

Dauno  ACVN 15 

Fagioli Bianchi di Rotonda  ACVN 16 

Fagiolo Cannellino di Atina  ACVN 16 

Fagiolo Cuneo  AĢIN 16 

Fagiolo di Lamon della Vallata Bellunese  AĢIN 16 

Fagiolo di Sarconi  AĢIN 16 

Fagiolo di Sorana  AĢIN 16 

Farina di castagne della Lunigiana  ACVN 16 

Farina di Neccio della Garfagnana  ACVN 16 

Farro di Monteleone di Spoleto  ACVN 16 

Farro della Garfagnana  AĢIN 16 

Fichi di Cosenza  ACVN 16 

Fico Bianco del Cilento  ACVN 16 

Ficodindia dell'Etna  ACVN 16 

Fiore Sardo  ACVN 13 
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Fontina  ACVN 13 

Formaggella del Luinese  ACVN 13 

Formaggio di Fossa di Sogliano  ACVN 13 

Formai de Mut dell'Alta Valle Brembana  ACVN 13 

Fungo di Borgotaro  AĢIN 16 

Garda  ACVN 15 

Gorgonzola  ACVN 13 

Grana Padano  ACVN 13 

Irpinia – Colline dell'Ufita  ACVN 15 

Kiwi Latina  AĢIN 16 

La Bella della Daunia – ACVN 16 

Laghi Lombardi – ACVN 15 

Lametia  ACVN 15 

Lardo di Colonnata  AĢIN 12 

Lenticchia di Castelluccio di Norcia  AĢIN 16 

Limone Costa d'Amalfi  AĢIN 16 

Limone di Siracusa  AĢIN 16 

Limone di Sorrento  AĢIN 16 

Limone Femminello del Gargano  AĢIN 16 

Limone Interdonato Messina  AĢIN 16 

Liquirizia di Calabria  ACVN 18 

Lucca  ACVN 15 

Marrone della Valle di Susa  AĢIN 16 

Marrone del Mugello  AĢIN 16 

Marrone di Caprese Michelangelo  ACVN 16 

Marrone di Castel del Rio  AĢIN 16 

Marrone di Combai  AĢIN 16 

Marrone di Roccadaspide  AĢIN 16 

Marrone di San Zeno  ACVN 16 

Marroni del Monfenera  AĢIN 16 
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Mela Alto Adige; Südtiroler Apfel  AĢIN 16 

Mela di Valtellina  AĢIN 16 

Mela Val di Non  ACVN 16 

Melannurca Campana  AĢIN 16 

Melanzana Rossa di Rotonda  ACVN 16 

Miele della Lunigiana  ACVN 14 

Miele delle Dolomiti Bellunesi  ACVN 14 

Molise  ACVN 15 

Montasio  ACVN 13 

Monte Etna  ACVN 15 

Monte Veronese  ACVN 13 

Monti Iblei  ACVN 15 

Mortadella Bologna  AĢIN 11 

Mozzarella di Bufala Campana  ACVN 13 

Murazzano  ACVN 13 

Nocciola del Piemonte; Nocciola Piemonte  AĢIN 16 

Nocciola di Giffoni  AĢIN 16 

Nocciola Romana  ACVN 16 

Nocellara del Belice  ACVN 16 

Oliva Ascolana del Piceno  ACVN 16 

Pagnotta del Dittaino  ACVN 16 

Pancetta di Calabria  ACVN 12 

Pancetta Piacentina  ACVN 12 

Pane casareccio di Genzano – AĢIN 24 

Pane di Altamura – ACVN 24 

Pane di Matera  AĢIN 24 

Parmigiano Reggiano – ACVN 13 

Patata della Sila  AĢIN 16 

Patata di Bologna  ACVN 16 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Pecorino di Filiano  ACVN 13 

Pecorino Romano  ACVN 13 

Pecorino Sardo  ACVN 13 

Pecorino Siciliano  ACVN 13 

Pecorino Toscano  ACVN 13 

Penisola Sorrentina  ACVN 15 

Peperone di Pontecorvo  ACVN 16 

Peperone di Senise  AĢIN 16 

Pera dell'Emilia Romagna  AĢIN 16 

Pera mantovana  AĢIN 16 

Pesca di Leonforte  AĢIN 16 

Pesca di Verona  AĢIN 16 

Pesca e nettarina di Romagna  AĢIN 16 

Piacentinu Ennese  ACVN 13 

Piave  ACVN 13 

Pistacchio verde di Bronte  ACVN 16 

Pomodorino del Piennolo del Vesuvio  ACVN 16 

Pomodoro di Pachino  AĢIN 16 

Pomodoro S. Marzano dell'Agro Sarnese-Nocerino  ACVN 16 

Porchetta di Ariccia  AĢIN 12 

Pretuziano delle Colline Teramane  ACVN 15 

Prosciutto Amatriciano  AĢIN 12 

Prosciutto di Carpegna  ACVN 12 

Prosciutto di Modena  ACVN 12 

Prosciutto di Norcia  AĢIN 12 

Prosciutto di Parma  ACVN 12 

Prosciutto di Sauris  AĢIN 12 

Prosciutto di S. Daniele  ACVN 11 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Prosciutto Toscano  ACVN 12 

Prosciutto Veneto Berico-Euganeo  ACVN 12 

Provolone del Monaco  ACVN 13 

Provolone Valpadana  ACVN 13 

Quartirolo Lombardo  ACVN 13 

Radicchio di Chioggia  AĢIN 16 

Radicchio di Verona  AĢIN 16 

Radicchio Rosso di Treviso  AĢIN 16 

Radicchio Variegato di Castelfranco  AĢIN 16 

Ragusano  ACVN 13 

Raschera  ACVN 13 

Ricciarelli di Siena  AĢIN 24 

Ricotta di Bufala Campana  ACVN 14 

Ricotta Romana  ACVN 13 

Riso del Delta del Po  AĢIN 16 

Riso di Baraggia Biellese e Vercellese  ACVN 16 

Riso Nano Vialone Veronese  AĢIN 16 

Riviera Ligure  ACVN 15 

Robiola di Roccaverano  ACVN 13 

Sabina  ACVN 15 

Salame Brianza  ACVN 12 

Salame Cremona  AĢIN 12 

Salame di Varzi  AĢIN 12 

Salame d'oca di Mortara  AĢIN 12 

Salame Piacentino  ACVN 12 

Salame S. Angelo  AĢIN 12 

Salamini italiani alla cacciatora  ACVN 12 

Salsiccia di Calabria  ACVN 12 

Salva Cremasco  ACVN 13 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Sardegna  ACVN 15 

Scalogno di Romagna  AĢIN 16 

Sedano Bianco di Sperlonga  AĢIN 16 

Seggiano  ACVN 15 

Soppressata di Calabria  ACVN 12 

Soprèssa Vicentina  ACVN 12 

Speck dell'Alto Adige; Südtiroler Markenspeck; 
Südtiroler Speck  

AĢIN 12 

Spressa delle Giudicarie  ACVN 13 

Stelvio; Stilfser  ACVN 13 

Taleggio  ACVN 13 

Tergeste  ACVN 15 

Terra di Bari  ACVN 15 

Terra d'Otranto  ACVN 15 

Terre Aurunche  ACVN 15 

Terre di Siena  ACVN 15 

Terre Tarentine  ACVN 15 

Tinca Gobba Dorata del Pianalto di Poirino  ACVN 17 

Toma Piemontese  ACVN 13 

Toscano  AĢIN 15 

Tuscia  ACVN 15 

Umbria  ACVN 15 

Uva da tavola di Canicattì  AĢIN 16 

Uva da tavola di Mazzarrone  AĢIN 16 

Val di Mazara  ACVN 15 

Valdemone  ACVN 15 

Valle d'Aosta Fromadzo  ACVN 13 

Valle d'Aosta Jambon de Bosses  ACVN 12 

Valle d'Aosta Lard d'Arnad  ACVN 12 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Valle del Belice  ACVN 15 

Valli Trapanesi  ACVN 15 

Valtellina Casera  ACVN 13 

Vastedda della valle del Belìce  ACVN 13 

Veneto Valpolicella, Veneto Euganei e Berici, Veneto 
del Grappa  

ACVN 15 

Vitellone bianco dell'Appennino Centrale  AĢIN 11 

Zafferano dell'Aquila  ACVN 18 

Zafferano di San Gimignano  ACVN 18 

Zafferano di sardegna  ACVN 17 

Zampone Modena  AĢIN 12 

Beurre rose – Marque nationale du Grand-Duché de 
Luxembourg  

ACVN 15 

Miel – Marque nationale du Grand-Duché de 
Luxembourg  

ACVN 14 

Salaisons fumées, marque nationale du Grand- 
Duché de Luxembourg  

AĢIN 12 

Viande de porc, marque nationale du Grand-Duché 
de Luxembourg  

AĢIN 11 

Boeren-Leidse met sleutels  ACVN 13 

Edam Holland  AĢIN 13 

Gouda Holland  AĢIN 13 

Kanterkaas; Kanternagelkaas; Kanterkomijnekaas  ACVN 13 

Noord-Hollandse Edammer  ACVN 13 

Noord-Hollandse Gouda  ACVN 13 

Opperdoezer Ronde  ACVN 16 

Westlandse druif  AĢIN 16 

Andruty Kaliskie  AĢIN 24 

Bryndza Podhalańska  ACVN 13 

Chleb prądnicki  AĢIN 24 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Fasola korczyńska  AĢIN 16 

Fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca/Fasola z Doliny 
Dunajca  

ACVN 16 

Jabłka grójeckie  AĢIN 16 

Jabłka łąckie  AĢIN 16 

Karp zatorski  ACVN 17 

Kiełbasa lisiecka  AĢIN 12 

Kołocz śląski/kołacz śląski  AĢIN 24 

Miód drahimski  AĢIN 14 

Miód kurpiowski  AĢIN 14 

Miód wrzosowy z Borów Dolnośląskich  AĢIN 14 

Obwarzanek krakowski  AĢIN 24 

Oscypek  ACVN 13 

Podkarpacki miód spadziowy  ACVN 14 

Redykołka  ACVN 13 

Rogal świętomarciński  AĢIN 24 

Śliwka szydłowska  AĢIN 16 

Suska sechlońska  AĢIN 16 

Truskawka kaszubska lub Kaszëbskô malëna  AĢIN 16 

Wielkopolski ser smażony  AĢIN 13 

Wiśnia nadwiślanka  ACVN 16 

Alheira de Barroso-Montalegre  AĢIN 12 

Alheira de Vinhais  AĢIN 12 

Ameixa d'Elvas  ACVN 16 

Amêndoa Douro  ACVN 16 

Ananás dos Açores/São Miguel  ACVN 16 

Anona da Madeira  ACVN 16 

Arroz Carolino Lezírias Ribatejanas  AĢIN 16 

Azeite de Moura  ACVN 15 

Azeite de Trás-os-Montes  ACVN 15 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Azeite do Alentejo Interior  ACVN 14 

Azeites da Beira Interior (Azeite da Beira Alta, 
Azeite da Beira Baixa)  

ACVN 15 

Azeites do Norte Alentejano  ACVN 15 

Azeites do Ribatejo  ACVN 15 

Azeitona de conserva Negrinha de Freixo  ACVN 16 

Azeitonas de Conserva de Elvas e Campo Maior  ACVN 16 

Batata de Trás-os-montes  AĢIN 16 

Batata doce de Aljezur  AĢIN 16 

Borrego da Beira  AĢIN 11 

Borrego de Montemor-o-Novo  AĢIN 11 

Borrego do Baixo Alentejo  AĢIN 11 

Borrego do Nordeste Alentejano  AĢIN 11 

Borrego Serra da Estrela  ACVN 11 

Borrego Terrincho  ACVN 11 

Butelo de Vinhais; Bucho de Vinhais; Chouriço de 
Ossos de Vinhais  

AĢIN 12 

Cabrito da Beira  AĢIN 11 

Cabrito da Gralheira  AĢIN 11 

Cabrito das Terras Altas do Minho  AĢIN 11 

Cabrito de Barroso  AĢIN 11 

Cabrito Transmontano  ACVN 11 

Cacholeira Branca de Portalegre  AĢIN 12 

Carnalentejana  ACVN 11 

Carne Arouquesa  ACVN 11 

Carne Barrosã  ACVN 11 

Carne Cachena da Peneda  ACVN 11 

Carne da Charneca  ACVN 11 

Carne de Bísaro Transmonano; Carne de Porco 
Transmontano  

ACVN 11 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Carne de Bovino Cruzado dos Lameiros do Barroso  AĢIN 11 

Carne de Porco Alentejano  ACVN 11 

Carne dos Açores  AĢIN 11 

Carne Marinhoa  ACVN 11 

Carne Maronesa  ACVN 11 

Carne Mertolenga  ACVN 11 

Carne Mirandesa  ACVN 11 

Castanha da Terra Fria  ACVN 16 

Castanha de Padrela  ACVN 16 

Castanha dos Soutos da Lapa  ACVN 16 

Castanha Marvão-Portalegre  ACVN 16 

Cereja da Cova da Beira  AĢIN 16 

Cereja de São Julião-Portalegre  ACVN 16 

Chouriça de carne de Barroso-Montalegre  AĢIN 12 

Chouriça de Carne de Vinhais; Linguiça de Vinhais  AĢIN 12 

Chouriça doce de Vinhais  AĢIN 12 

Chouriço azedo de Vinhais; Azedo de Vinhais; 
Chouriço de Pão de Vinhais  

AĢIN 12 

Chouriço de Abóbora de Barroso-Montalegre  AĢIN 12 

Chouriço de Carne de Estremoz e Borba  AĢIN 12 

Chouriço de Portalegre  AĢIN 12 

Chouriço grosso de Estremoz e Borba  AĢIN 12 

Chouriço Mouro de Portalegre  AĢIN 12 

Citrinos do Algarve  AĢIN 16 

Cordeiro Bragançano  ACVN 11 

Cordeiro de Barroso; Anho de Barroso; Cordeiro de 
leite de Barroso  

AĢIN 11 

Farinheira de Estremoz e Borba  AĢIN 12 

Farinheira de Portalegre  AĢIN 12 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Linguiça de Portalegre  AĢIN 12 

Linguiça do Baixo Alentejo; Chouriço de carne do 
Baixo Alentejo  

AĢIN 12 

Lombo Branco de Portalegre  AĢIN 12 

Lombo Enguitado de Portalegre  AĢIN 12 

Maçã Bravo de Esmolfe  ACVN 16 

Maçã da Beira Alta  AĢIN 16 

Maçã da Cova da Beira  AĢIN 16 

Maçã de Alcobaça  AĢIN 16 

Maçã de Portalegre  AĢIN 16 

Maracujá dos Açores/S. Miguel  ACVN 16 

Mel da Serra da Lousã  ACVN 14 

Mel da Serra de Monchique  ACVN 14 

Mel da Terra Quente  ACVN 14 

Mel das Terras Altas do Minho  ACVN 14 

Mel de Barroso  ACVN 14 

Mel do Alentejo  ACVN 14 

Mel do Parque de Montezinho  ACVN 14 

Mel do Ribatejo Norte (Serra d'Aire, Albufeira de 
Castelo de Bode, Bairro, Alto Nabão  

ACVN 14 

Mel dos Açores  ACVN 14 

Morcela de Assar de Portalegre  AĢIN 12 

Morcela de Cozer de Portalegre  AĢIN 12 

Morcela de Estremoz e Borba  AĢIN 12 

Ovos moles de Aveiro  AĢIN 24 

Paio de Estremoz e Borba  AĢIN 12 

Paia de Lombo de Estremoz e Borba  AĢIN 12 

Paia de Toucinho de Estremoz e Borba  AĢIN 12 

Painho de Portalegre  AĢIN 12 
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Paio de Beja  AĢIN 12 

Pêra Rocha do Oeste  ACVN 16 

Pêssego da Cova da Beira  AĢIN 16 

Presunto de Barrancos  ACVN 12 

Presunto de Barroso  AĢIN 12 

Presunto de Camp Maior e Elvas; Paleta de Campo 
Maior e Elvas  

AĢIN 12 

Presunto de Santana da Serra; Paleta de Santana da 
Serra  

AĢIN 12 

Presunto de Vinhais/Presunto Bísaro de Vinhais  AĢIN 12 

Presunto do Alentejo; Paleta do Alentejo  ACVN 12 

Queijo de Azeitão  ACVN 13 

Queijo de cabra Transmontano  ACVN 13 

Queijo de Évora  ACVN 15 

Queijo de Nisa  ACVN 13 

Queijo do Pico  ACVN 13 

Queijo mestiço de Tolosa  AĢIN 13 

Queijo Rabaçal  ACVN 13 

Queijo São Jorge  ACVN 13 

Queijo Serpa  ACVN 13 

Queijo Serra da Estrela  ACVN 13 

Queijo Terrincho  ACVN 13 

Queijos da Beira Baixa (Queijo de Castelo Branco, 
Queijo Amarelo da Beira Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa)  

ACVN 13 

Requeijão Serra da Estrela  ACVN 14 

Salpicão de Barroso-Montalegre  AĢIN 12 

Salpicão de Vinhais  AĢIN 12 

Sangueira de Barroso-Montalegre  AĢIN 12 

Vitela de Lafões  AĢIN 11 

Magiun de prune Topoloveni  AĢIN 16 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
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Bruna bönor från Öland  AĢIN 16 

Kalix Löjrom  ACVN 17 

Skånsk spettkaka  AĢIN 24 

Svecia  AĢIN 13 

Ekstra deviško oljčno olje Slovenske Istre  ACVN 15 

Kočevski gozdni med  ACVN 14 

Nanoški sir  ACVN 13 

Prleška tünka  AĢIN 12 

Ptujski lük  AĢIN 16 

Šebreljski želodec  AĢIN 12 

Zgornjesavinjski želodec  AĢIN 12 

Oravský korbáčik  AĢIN 13 

Skalický trdelnik  AĢIN 24 

Slovenská bryndza  AĢIN 13 

Slovenská parenica  AĢIN 13 

Slovenský oštiepok  AĢIN 13 

Tekovský salámový syr  AĢIN 13 

Zázrivský korbáčik  AĢIN 13 

Arbroath Smokies  AĢIN 17 

Beacon Fell traditional Lancashire cheese  ACVN 13 

Bonchester cheese  ACVN 13 

Buxton blue  ACVN 13 

Cornish Clotted Cream  ACVN 14 

Cornish Pasty  AĢIN 24 

Cornish Sardines  AĢIN 17 

Dorset Blue Cheese  AĢIN 13 

Dovedale cheese  ACVN 13 

Exmoor Blue Cheese  AĢIN 13 
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Nosaukums Transkripcija latīņu 
burtiem Aizsardzība (1) Produkta veids 

Gloucestershire cider/perry  AĢIN 18 

Herefordshire cider/perry  AĢIN 18 

Isle of Man Manx Loaghtan Lamb – ACVN 11 

Jersey Royal potatoes – ACVN 16 

Kentish ale and Kentish strong ale – AĢIN 21 

Lough Neagh Eel  AĢIN 17 

Melton Mowbray Pork Pie  AĢIN 12 

Native Shetland Wool  ACVN 36 

Orkney beef – ACVN 11 

Orkney lamb – ACVN 11 

Rutland Bitter – AĢIN 21 

Scotch Beef – AĢIN 11 

Scotch Lamb – AĢIN 11 

Scottish Farmed Salmon – AĢIN 17 

Shetland Lamb – ACVN 11 

Single Gloucester – ACVN 13 

Staffordshire Cheese – ACVN 13 

Swaledale cheese; Swaledale ewes' cheese – ACVN 13 

Teviotdale Cheese  AĢIN 13 

Traditional Cumberland Sausage  AĢIN 12 

Traditional Grimsby Smoked Fish  AĢIN 17 

Welsh Beef  AĢIN 11 

Welsh lamb  AĢIN 11 

West Country farmhouse Cheddar cheese  ACVN 13 

White Stilton cheese; Blue Stilton cheese  ACVN 13 

Whitstable oysters  AĢIN 17 

Worcestershire cider/perry  AĢIN 18 

Yorkshire Forced Rhubarb  ACVN 16 

(1)  Saskaņā ar spēkā esošajiem Savienības tiesību aktiem, kā norādīts 2. papildinājumā.   
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2. PAPILDINĀJUMS 

PUŠU TIESĪBU AKTI 

Eiropas Savienības tiesību akti 

Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 21. novembra Regula (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu 
un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp). 

Komisijas 2006. gada 14. decembra Regula (EK) Nr. 1898/2006, ar ko nosaka sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus 
Padomes Regulai (EK) Nr. 510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu 
un cilmes vietu nosaukumu aizsardzību, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar 2008. gada 2. jūlija Regulu (EK) Nr. 628/2008 
(OV L 173, 3.7.2008., 3. lpp.). 

Šveices Konfederācijas tiesību akti: 

1997. gada 28. maija rīkojums par lauksaimniecības produktu un pārstrādāto lauksaimniecības produktu cilmes vietas 
nosaukumu un ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzību, kurā jaunākie grozījumi izdarīti 2013. gada 1. janvārī 
(RS 910.12, RO 2012 3631).”  
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APVIENOTĀS LAUKSAIMNIECĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. 2/2014 

(2014. gada 9. aprīlis) 

par grozījumu Apvienotās lauksaimniecības komitejas, kas izveidota ar Nolīgumu starp Eiropas 
Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības produktu tirdzniecību, Lēmumā Nr. 2/2003 
(2003. gada 21. oktobris) par darba grupu izveidošanu un minēto grupu darba uzdevumu 

pieņemšanu 

(2014/374/ES) 

APVIENOTĀ LAUKSAIMNIECĪBAS KOMITEJA, 

ņemot vērā Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības produktu tirdzniecību un jo 
īpaši tā 6. panta 7. punktu, 

tā kā: 

(1)  Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības produktu tirdzniecību (turpmāk 
“Nolīgums”) stājās spēkā 2002. gada 1. jūnijā. 

(2)  Nolīguma 12. pielikums attiecas uz lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu cilmes vietu nosaukumu un 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzību. 

(3) Saskaņā ar Nolīguma 12. pielikuma 15. panta 6. punktu ACVN un AĢIN darba grupa palīdz Apvienotajai lauk­
saimniecības komitejai (turpmāk “komiteja”) pēc tās pieprasījuma. 

(4)  Ar komitejas Lēmumu Nr. 2/2003 tika izveidotas darba grupas un apstiprināti minēto grupu darba uzdevumi. 

(5) Pēc 2011. gada 1. decembra nolīguma par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu cilmes vietu nosau­
kumu un ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzību pieņemšanas, ar ko Nolīgumam tika pievienots 12. pielikums, 
ir jāgroza komitejas Lēmums Nr. 2/2003, jo īpaši attiecībā uz pamatojumu Nolīgumā un ACVN un AĢIN darba 
grupas darba uzdevumiem, 

IR NOLĒMUSI ŠĀDI. 

1. pants 

Apvienotās lauksaimniecības komitejas 2003. gada 21. oktobra Lēmuma Nr. 2/2003 par darba grupu izveidošanu un 
minēto grupu darba uzdevumu apstiprināšanu pielikumu attiecībā uz ACVN un AĢIN darba grupu daļu “ACVN un 
AĢIN darba grupa” aizstāj ar šādu: 

“ACVN un AĢIN darba grupa 

Pamatojums Nolīgumā (12. pielikums) 

12. pielikuma 15. panta 6. punkts par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās izcelsmes 
norāžu un cilmes vietu nosaukumu aizsardzību. 

Saskaņā ar 15. pantu darba grupas darba uzdevumi ir šādi: 

1.  Izskatīt visus jautājumus, kas saistīti ar 12. pielikumu un tā īstenošanu. 

2.  Periodiski izvērtēt Pušu iekšējo tiesību aktu un normatīvo noteikumu attīstību tajās jomās, uz kurām attiecas 
12. pielikums. 

3.  Jo īpaši izstrādāt priekšlikumus, kas jāiesniedz Apvienotajā komitejā, lai pielāgotu un atjauninātu 12. pielikuma 
papildinājumus.” 
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2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā 2014. gada 1. maijā. 

Bernē, 2014. gada 9. aprīlī 

Apvienotās lauksaimniecības komitejas vārdā – 

priekšsēdētāja un Eiropas Savienības 
delegācijas vadītāja 

Šveices delegācijas vadītājs Komitejas sekretārs 

Susana MARAZUELA-AZPIROZ Jacques CHAVAZ Ioannis VIRVILIS   
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APVIENOTĀS LAUKSAIMNIECĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. 3/2014 

(2014. gada 9. aprīlis) 

par grozījumu Papildu nolīgumā starp Eiropas Kopienu, Šveices Konfederāciju un Lihtenšteinas 
Firstisti, ar kuru uz Lihtenšteinas Firstisti attiecina Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas 

nolīgumu par lauksaimniecības produktu tirdzniecību 

(2014/375/ES) 

APVIENOTĀ LAUKSAIMNIECĪBAS KOMITEJA, 

ņemot vērā Papildu nolīgumu starp Eiropas Kopienu, Šveices Konfederāciju un Lihtenšteinas Firstisti, ar kuru uz Lihten­
šteinas Firstisti attiecina Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīgumu par lauksaimniecības produktu tirdznie­
cību, un jo īpaši tā 2. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības produktu tirdzniecību un jo 
īpaši tā 11. pantu, 

tā kā: 

(1)  Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības produktu tirdzniecību (turpmāk 
“Nolīgums”) stājās spēkā 2002. gada 1. jūnijā. 

(2)  Papildu nolīgums starp Eiropas Kopienu, Šveices Konfederāciju un Lihtenšteinas Firstisti, ar kuru uz Lihtenšteinas 
Firstisti attiecina Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīgumu par lauksaimniecības produktu tirdznie­
cību (turpmāk “Papildu nolīgums”), stājās spēkā 2007. gada 27. septembrī. 

(3)  Papildu nolīguma pielikums būtu jāgroza, lai atjauninātu tās Lihtenšteinas pārvaldības aģentūras adresi, kas ir 
kompetenta nodarboties ar jautājumiem, kuri ir kantonu lauksaimniecības iestāžu atbildības lokā, lai atspoguļotu 
Apvienotās lauksaimniecības komitejas Lēmumu Nr. 1/2012 attiecībā uz 7. pielikuma (vīna produkti) grozīšanu, 
kurš stājās spēkā 2012. gada 4. maijā, un lai papildinātu Lihtenšteinas izcelsmes lauksaimniecības produktu un 
pārtikas produktu cilmes vietas nosaukumu un ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu sarakstu, 

IR NOLĒMUSI ŠĀDI. 

1. pants 

Papildu nolīguma pielikumu groza šādi: 

1)  sadaļā “Princips” otro daļu aizstāj ar šādu: 

“Gadījumos, kad kādai Šveices kantona iestādei tiek uzlikti pienākumi, noteikta atbildība un pilnvaras, tās attiecas arī 
uz kompetentajām Lihtenšteinas pārvaldības aģentūrām. Attiecībā uz jautājumiem, kurus risina kantonu lauksaimnie­
cības iestādes, proti, Office de l'environnement, division Agriculture (Vides birojs, Lauksaimniecības nodaļa), Dr. Grass- 
Strasse 12, FL-9490 Vaduz, un kurus risina kantonu veterinārijas un pārtikas iestādes, proti, l'Office de l'inspection 
alimentaire et des affaires vétérinaires (Pārtikas kontroles un veterinārijas lietu birojs), Postplatz 2, FL-9494 Schaan.”; 

2)  ieraksta “7. pielikums Vīna produktu tirdzniecība” apakšnosaukumu “Aizsargāti vīna produktu nosaukumi, kuru 
izcelsme ir Lihtenšteinā (7. pielikuma 6. panta nozīmē)” aizstāj ar šādu: 

“Aizsargāti vīna produktu nosaukumi, kuru izcelsme ir Lihtenšteinā (7. pielikuma 5. panta nozīmē)”; 

3) Šveices ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu sarakstam, kas ir aizsargātas saskaņā ar Nolīguma 12. pielikuma 1. papildinā­
jumu un kuru ģeogrāfiskais apgabals ietver arī Lihtenšteinas teritoriju, pievieno šādu ģeogrāfiskās izcelsmes norādi: 

“Werdenberger Sauerkäse/Liechtensteiner Sauerkäse/Bloderkäse (ACVN)”. 
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2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā 2014. gada 1. maijā. 

Bernē, 2014. gada 9. aprīlī 

Apvienotās lauksaimniecības komitejas vārdā – 

priekšsēdētāja un Eiropas Savienības 
delegācijas vadītāja 

Šveices delegācijas vadītājs Komitejas sekretārs 

Susana MARAZUELA-AZPIROZ Jacques CHAVAZ Ioannis VIRVILIS   
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LABOJUMI 

Labojums Padomes Regulā (ES) Nr. 1270/2013 (2013. gada 15. novembris) par zvejas iespēju iedalī­
šanu atbilstīgi Protokolam starp Eiropas Savienību un Marokas Karalisti, ar kuru nosaka zvejas 
iespējas un finansiālo ieguldījumu, kas paredzēts Partnerattiecību nolīgumā zivsaimniecības nozarē 

starp Eiropas Savienību un Marokas Karalisti 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 328, 2013. gada 7. decembris) 

41. lappusē tabulā, zvejas kategorijā “Rūpnieciskā pelaģiskā zveja” 

tekstu:  “Zvejottiesīgo kuģu sadalījums: 

10 kuģi ar tilpību līdz 3 000 GT 

3 kuģi ar tilpību no 150 līdz 3 000 GT 

5 kuģi ar tilpību līdz 150 GT” 

lasīt šādi:  “Zvejottiesīgo kuģu sadalījums: 

10 kuģi ar tilpību virs 3 000 GT 

3 kuģi ar tilpību no 150 līdz 3 000 GT 

5 kuģi ar tilpību līdz 150 GT”.  
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